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name of Boccaccio were not quoted in several 
places — that this great Italian poet was among 
Albrecht's favorite writers. 

According to Mr. Hermann's opinion, the 
reasons of which he will undoubtedly offer in 
the promised volume on ' Albrecht von Eyb 
und die Friihzeit des deutschen Humanismus,' 
the above-mentioned New Year's gift inaugu- 
rated a period of considerable productiveness 
in German writings ; for the editor believes 
the translations from Plautus and Ugolino 
Pisani to have been written in 1472 and 1473. 

Mr. Hermann's edition which, in the reprint 
of the text as well as in the introductory 
matter, deserves great praise for careful and 
accurate philological work, offers an excellent 
opportunity to examine Albrecht's method 
of translation. It has been Mr. Hermann's 
good fortune — if we may so call the success of 
methodical researches — to find Albrecht's 
own copies of the Latin originals, together with 
many introductory and marginal notes repre- 
senting the wisdom of his Italian university 
professors. The reprinting of those of the 
notes that were of influence on the translation 
helps us to appreciate still better the work 01 
this writer of the early modern times, who so 
independently and artistically transformed the 
old figures of Roman comedy into men and 
women of his own age, and who according to 
his own words made it his task to translate 
those Latin plays 

' nach seinem vermiigen, nitals gar von worten 
zu worten, wann das gar vnuerstentlich ware, 
sunder nach dem synn vnd maining der 
materien, als sy am verstendlichisten vnd 
besten lauten mugen.' 

Max Blau. 
Thayer Acade?ny, Mass. 



FRENCH READERS. 

Reading French Grammar. By E. H. Ma- 
gill, A. M., LL.D., Ex-President and 
Professor of French in Swarthmore College. 
Philadelphia: Christopher Sower Co. 146 
pp. 

Le Piano de Jeanne, and Qui pcrd gagne. 
By Francisque Sarcey. Annotated for 
Schools and Colleges, with a biographical 
sketch of the author by Edward H. Magill, 
A. M., LL.D. Philadelphia: Christopher 
Sower Co., 194 pp. 

Most teachers of language at the present 



time seem to think that a pupil should not 
spend much time in studying grammar before 
he is brought into contact with the language 
en masse ; there is, accordingly, a demand for 
"brief" grammars, and some of the best 
scholars and teachers have tried to supply this 
want, among them Professor Magill, whose 
grammar, as the title implies, is not intended 
to teach composition, but merely reading, and 
from this point of view the book has many 
good qualities. Since, in order to read French, 
the verb is almost the only portion of the 
grammar that requires much study, Professor 
Magill has put it at the very beginning of his 
book. Then follow the other parts of speech 
in their usual order. This part of the book, 
which he terms "etymology," occupies forty- 
eight pages. Then follows syntax, sixty-six 
pages, and finally "Some Common Idioms," 
twenty-five pages. 

If one should construe the title of the volume 
strictly, the two latter portions are hardly 
necessary, but they greatly increase the use- 
fulness of the book for the average teacher, 
since they nearly all pay some attention to 
writing French. No effort is made to teach 
pronunciation, it being the author's opinion 
that this cannot be learned from books; 
neither are any exercises provided, because 
these may be taken from the texts read. 

One of the strongest points in the book is 
the large number of illustrative examples 
given, and any student who masters these will 
rarely find an idiom that he will have any 
difficulty in translating. 

This volume is the first of a projected series 
of the productions of some of the abler 
writers in France of the present generation. 
Among these, F. Sarcey holds an honorable 
place, and Professor Magill has, therefore, 
done our students of French a service in thus 
introducing them to him. Both of the stories 
in this book are perfectly pure and unobjec- 
tionable. They are also interesting and are 
written in I he style made familiar by the 
" feuilletons " of the better class of French 
journals of (he present day. There are thirty- 
five pages of notes, containing a great deal of 
useful information, showing the practiced 
teacher. 

The typography of both of these books is 
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good, and they are remarkably free from 
printer's errors. 

O. B. Super. 
Dickinson College. 



CHA UCER. 
Chancers Liv og Digtning. Af Otto Jes- 

persen. Studier fra Sprog — og Oldtidsfor- 
skning udg. af det philologiskhistoriske 

Samfund. Kj^benhavn : Kleins Forlag. 

i393- 
Early English literature has been so generally 
neglected by Scandinavian scholars that the 
appearance of a Danish work on Chaucer 
deserves a warm welcome at our hands. 
Particularly is this the case when the title- 
page bears the name of Dr. Otto Jespersen. 
The favorable impression made by this author's 
recent treatment of the English case is re- 
peated here. While not pretending to be 
either an original contribution to the study of 
Chaucer, or a full account of what has been 
accomplished in this direction by other 
scholars, Dr. Jespersen's monograph may 
serve as an admirable guide to Danish 
students of our first great modern poet. The 
author has carefully considered and compared 
the claims of the various theories with regard 
to Chaucer's life and works and while many 
may fail to accept the result reached by him, 
all must at least acknowledge their perfect 
honesty. One strange omission among the 
authorities consulted should not be allowed to 
pass unnoticed. Although the author quotes 
from Bierfreund's ' Kulturbserere,' a Danish 
work published in 1892, he makes no mention 
of Lounsbury's 'Studies in Chaucer,' which 
appeared in the same year. 

In examining a work of this kind, the first 
question that naturally suggests itself is the 
apportioning of space to the various topics, 
and this particularly in the first part, the 
biographical. While this is largely a matter 
of individual judgment, it would seem unwise 
to devote less than half a page to the vexed 
question of the date of Chaucer's birth, four 
pages to the far less important claim of the 
poet's marital unhappiness, and less than a 
page to the date of his marriage and the 
identity of his wife. 

After dismissing with appropriate brevity the 
claim for 1328 as the year of Chaucer's birth, 



in connection with which he repeats the 
misstatement with regard to the occurrence of 
this date on the monument in the Abbey, the 
author proceeds to consider the significance of 
the record of Chaucer's oath. Giving only 
the first statement in this, which is rather 
misleadingly translated " godt og vel fyrre," 
he adopts the date 1345, without stating the 
possibility of an earlier date. 

In his study of the poet's works, to which 
three quarters of the space has wisely been 
devoted, Dr. Jespersen shows discrimination 
in selection, and critical taste in exposition. 
This latter quality is especially displayed in 
the admirable parallel drawn between the 
Decameron and the Canterbury Tales. Had 
Dr. Jespersen been acquainted with Louns- 
bury's work he would have found his argu- 
ments in favor of the independence of the 
tales anticipated, and his case against the 
English and Germans mightily strengthened. 
Special note should be taken of the graceful 
translation of two Chaucerian rondeaux by 
Niels Moller, printed here for the first time. 

We shall look forward with interest to 
further English studies by Dr. Jespersen. 

Daniel Kilham Dodge. 

University of Illinois. 



CORRESPONDENCE. 

THE LEGEND OF THE HOL Y GRAIL. 
To the Editors of Mod. Lang. Notes: 

Sirs : — In my paper on "The Legend of the 
Holy Grail " in Vol. viii., No. 1 of the Publi- 
cations of the Modern Language Association, 
I have spoken of the Thornton Sir Perceval in 
terms which I fear may lead to a misunder- 
standing. I do not, of course, claim for this 
poem in its present form such antiquity as my 
unguarded statements might lead one to 
suppose, and it is for the purpose of forestall- 
ing criticism that I beg space for this note. 
An unhappy peculiarity of all the Holy Grail 
romances, even of Chrestien's and of the 
mabinogi, is that they are none of them 
originals. The English poem, Sir Perceval of 
Galles, is contained in the Thornton Manu- 
script, a book compiled, about 1440, by Robert 
Thornton, of East Newton, Yorkshire. Its 
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